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Regarding the concise ritual for the Fourfold Mandala-Offering
to Tara, if you wish to perform it extensively, arrange a
mandala, a white round torma, and as many offerings as
possible, such as the seven types of sensory gifts, before a
representation of the Noble Lady, whether it be a painting or a
statue, or other sacred objects of the Three Jewels. If you wish to
perform it concisely, it is also appropriate to engage in the
practice through meditative concentration alone.
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The stages of the ritual consists of the Preliminaries, the Main
Part, and the Conclusion.

As part of the Preliminaries, first is refuge and bodhicitta:
&ﬁ'@'ﬁ&'&mx’é’qgﬁ'ardn"&'&@gm'&1m'ng'qg&aqwqq«@'&g«'
Q§m'&1‘tf§'§1,&r§ngmnxgﬂ

diin gyi nam khar jé tsiin pak ma drél ma la chok chii
kyap né gya tso korwa ngén sum du zhuk par gyur/

In the sky before you, Venerable Arya Tara sits
visibly present, surrounded by an ocean of objects of
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refuge from the ten directions.
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na mo/ dak zhen kha nyam drowa kiin/ kén chok rin
chen sum gyi ng6/ gyel yum pak ma drdl ma la/ jang
chup bar du kyap su chi/ x3

namo! Until awakening is reached,

I and all wandering beings limitless as space

Take refuge in you Arya Tara, Mother of the Victors,

The very embodiment of the Three Precious Jewels.
Repeat three times.
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dro kiin duk ngel 1é drel zhing/ dewa chok la rap ko
né/ la mé jang chup nyur top chir/ zap mo lam dir bé
par gyi/ x3

Having liberated all wandering beings from
suffering,

And established them in supreme happiness,

In order to swiftly attain unsurpassed awakening,

I shall exert myself in this profound path. Repeat three
times.

Seven-Limbed Prayer:
E’qﬁ"’«“ﬂ“f'ﬂgm'ﬂ"fﬂ @qk\f‘qg'@wqga'q@q&m'&] |G
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jé tslin pak ma drol ma dang/ chok chu dii sum zhuk
pa yi/ gyelwa sé ché tam ché la/ kiin né dangwé chak

gyi'o/

To you Venerable Arya Tar3,

And to all you victors and your heirs

Who dwell in the ten directions and three times,
I pay homage with utmost devotion.
&'gﬂ'“ﬁﬂ'gﬂ'“*&'a] ]qm'a&!’fmﬁm’ﬁqm'n] ﬁ’rfm'q‘g/x'&ﬁ@&r
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mé tok duk p6 mar mé dri/ zhel zé rél mo la sok pa/
ngo jor yi kyi triil né biil/ pak mé tsok kyi zhé su s61/

Flowers, incense, lamps, and perfumes,

Food, music, and so forth,

Both actually present and mentally emanated, I offer.
I pray that you assembly of aryas accept them.
’ﬂfq'&ritﬁk\rﬁfganq @'ﬁﬁ'ﬂg’ﬁ:&é&&'&ﬁ'ry ﬁm«’%” q%&m’rﬁ:
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tok ma mé né da té bar/ mi gé chu dang tsam mé
nga/sem ni nyon mong wang gyur pé/ dik pa tam
ché shak par gyi/

From beginningless time until now,

The ten non-virtues and the five heinous crimes,

And all misdeeds committed while the mind

Was under the power of afflictions—I lay all of them
aside.
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nyen t rang gyel jang chup sem/ so so kyewo la sok
pé/ dii sum gewa chi sak pé/ s6 nam la ni dak yi
rang/

In whatever virtue has been gathered in the three
times

By hearers, solitary realizers, bodhisattvas,

And ordinary beings and so forth,

In all that merit, I rejoice.
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sem chen nam kyi sam pa dang/ lo yi jé drak ji

tawar/ ché chung tiin mong tek pa yi/ ché kyi khor
lo kor du sol/

According to the dispositions

And the particular capacities of sentient beings,
I pray that you turn the Wheel of Dharma

Of the Great, Lesser, and common vehicles.

ahfxq’?@ﬁ&"gmnﬂ [ERa &g @qm{gﬂ'@a@fx’
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khorwa ji si ma tong bar/ nya ngen mi da tuk jé yi/
duk ngel gya tsor jing pa yi/ sem chen nam la zik su
s6l/

Until samsara is emptied,

4



Do not pass into nirvana, but with compassion,
I pray that you care for sentient beings
Who are submerged in the ocean of suffering.

[
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dak gi s6 nam chi sak pa/ tam ché jang chup gyur

gyur né/ ring por mi tok drowa yi/ dren pé pel du
dak gyur chik/

May whatever merit I have gathered

All become the cause for awakening,

So that before long, I may become

A glorious leader of all wandering beings.

[Brrugaayasg s Eaasa) |

Thus gather the accumulations with this Seven-Limbed Prayer.
amrgm‘;&m‘?rr\ifﬂ&\mxgﬂ

kyap yiil nam mi mik par gyur/

The objects of refuge become unobservable.
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For the blessing of the offering substances:
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Purify with om vajra amrta... and cleanse with svabhava:

om vajra amrta kundali hana hana hum phat/
om svabhava suddhah sarva dharmah svabhava suddho

‘ham/

Igz\'qgﬁ'g&'ﬁﬂ'ﬂg‘rﬁnﬁz\'@aq RREECEECUEEESER S
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no chii nam dak yu lo ko pé zhing/ piil jung ngo tsar
ko pé rap dzé shing/ lha dang mi yi ch6 dzé sam yé
pa/ kiin zang ché trin gya tso trik gyur chik/

The environment and beings are the completely pure
realm of Turquoise Leaves,

Beautifully adorned with exquisite and wondrous
arrays;

May the inconceivable offering substances of gods
and humans

Gather like an ocean of Samantabhadra’s offering
clouds!

@c\f/qgs\%@ﬁ@ ’{55 %@5 é.a.g Gi?f’ﬁf ﬂ%g %%55 *‘12“&%1

om vajra argham ah hiam/ om vajra padyam ah hium/

om vajra puspe ah hiim/ om vajra dhiipe ah hum/ om
6



vajra aloke ah hum/ om vajra gandhe ah hiim/ om vajra
naivedye ah him/ om vajra sabda ah hum/

qNAR] &ngﬁ'xp'&] @\'N'qm'ar?;fr\'%q&mrx@w@ﬁm]
And by reciting om vajra spharana kham the offering clouds
are expanded to fill the sky.
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Now, the first part of the Main Practice, the general offering to
the Three Jewels:
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rang nyi ké chik gi jé tsiin pak ma dr6l mar selwé tuk
ké tam yik 1€ 6 zer kha khyap tu trd pé chok chu dii
zhi la ma gyelwa sé dang ché pa tam ché diin gyi nam

khar/ badzra sa ma dzah/

In an instant, you appear clearly as Venerable Arya
Tara. From the syllable tam in your heart, light rays
radiate to fill the sky, inviting all the gurus, victors,
and their heirs of the ten directions and four times
into the sky before you: vajra samajah/

ayREss TS P adF g3 1q§r\'§f'r\gr<qw'§rqsﬁq‘£&w'&ér\'
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YR |

ma lii sem chen kiin gyi gon gyur ching/ dii dé pung

ché mi z¢€ jom dzé lha/ ng6 nam ma lii ji zhin khyen
gyur pé/ chom den khor ché né dir shek su sol/

Protectors of all sentient beings without exception,
Deities who vanquish the ruthless hordes of maras,
Knowers of everything as it is—

Bhagavans and your retinue, please come here!
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chok dii kiin né kyap sum ka dé ché/ nyon mong dro

la khyen tsé rap gong la/ pak mé zhing né tok mé
dzuntriil gyi/ dir shek ché trin gya ts6 wii zhuk sol/

From all directions and times, Three Refuges and
your attendants,

Out of wisdom and love, consider these afflicted
beings,

And from immeasurable realms, through unimpeded
miraculous power,

Come here and please remain amidst this ocean of
offering clouds!

&«NﬁﬁiﬂwNﬂi“gR’léNNé

om sarva tathdgata saparivara vajra samdjah/

qrﬂ'!\f\u{rmgq&\rq%ﬁ@ﬂ @r\'@'gagﬂq'&tg&m% 12&:\'&@!\'“'1::\4"'
aillAR RS RS
dak dang dro la tuk tsé chir/ nyi kyi dzuntriil tu yi

ni/ ji si ché pa dak gyi na/ dé si chom den zhuk su
s6l/

Out of love for myself and other beings,
Through the power of your magical displays,
For as long as I perform these offerings,

I pray that you, Bhagavans, remain here.

9
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Having thus invited them and requested them to remain,
perform the offerings with the Seven Limbed Prayer, “In all the

worlds...” (p. 62) and so forth. Then offer a mandala with the
verse “This ground, sprinkled with scented water...” (p. 67) and:

&5 A BT A Yraa &g 1&1m@m)&"rﬁm"gﬁ'&'@«amwﬁ
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gon po khyo la dak gi li ngak yi/ kha nyam long ché
ma lii tam ché dang/ dii sum sak pé gé kiin ché par
biil/ tsewé dak nyi khy6 kyi zhé su sol/

To you, O Protectors I offer my body, speech, and
mind,

All wealth and enjoyments without exception, as vast
as space,

And all virtue gathered throughout the three times.

O Embodiment of love, I pray that you accept them.

&@N@z\'&gmnaaﬁqﬁgn«n&] [BRER NS A RTFIR RRAR| RS
qg&@mn&’fﬁmn’;’qm'u'ﬁrq @r\nx&'ag@anx’&qi&ﬁq 1
q&’&mx’&@&’na'qugmnxﬁq ]

nyé jé mandel zang po di piilwé/ jang chup lam la

10



war ché mi jung zhing/ dii sum gyelwé gong pa tok
pa dang/ si par mi triil zhiwar mi né shing/ nam
khar nyam pé drowa drélwar shok/

By offering this excellent mandala that pleases you,

May no obstacles arise on the path to awakening.

May I realize the awakened intent of the victors of
the three times,

And without erring in existence or abiding in peace,

May I liberate all wandering beings as vast as space.

@\e’rxg'&gm'%'Ei'&rg'N'g'i'g,'xﬁm'a@'eggi] Feragarga|
om ratna mandala pija megha samudra spharana samaye
ah hiim/ Thus offer the mandala.
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ji tar jam yang la sok pé/ gyelwa nam la ché dzé pa/
dé tar dak gi dé zhin shek/ gon po sé dang ché nam
cho/

Just as Mafijughosa and others

Made offerings to the victors,

In the same way, I make offerings

To you tathagatas, protectors, and your heirs.

ﬁﬁ'%'@s«%@;&x&mnﬁq 1 q‘éﬁg&«'wﬁmq@'&g&n‘éﬂ ‘ q‘%ﬁ'
BFRT) | ARG |
yon ten gya tso nam la dak/ t6 yang yen lak gya ts

t6/ t6 yang nyen trin dé dak la/ ngé par kiin tu jung
11



gyur chik/

I praise you oceans of exalted qualities

With oceans of limbs of melodic praise.

May those clouds of beautiful melodic praise
Definitely arise in all places.

A5 SRR de) WRTFTrERTR g RgRsy iy |
FES ARSI |

gang gi drin gyi dé chen nyi/ ké chik nyi la charwa
gang/ la ma rin chen ta bii ku/ dor jé chen zhap pé la
dii/

To you through whose kindness great bliss itself
Dawns in a single instant,

You guru whose body is like a precious jewel—

I bow to your lotus feet O Vajra Holder.

sHFH N ESYE| |9NNIRRBA AT (RN EE 5
*ERGK| RARF g asa sy |

g6n po tuk jé ché den pa/ tam ché khyen pé ton pa
po/ s6 nam yon ten gya tsd zhing/ dé zhin shek la
chak tsel to/

To you Protector endowed with great compassion,
Teacher who is all-knowing,

Field for oceans of merit and qualities—
To you Tathagata, I pay homage and offer praise.

FaespRaRg) jasg i) g
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dak pa d6 chak drelwé gyu /gewé ngen song 1é drél

zhing/ chik tu dén dam chok gyur pa/ zhi gyur ché la
chak tsel to/

To you pure cause of freedom from attachment,

Which through virtue liberates from the lower
realms,

Singular, supreme ultimate truth—

To the Dharma that is quiescent, I pay homage and
offer praise.

i}’m'ﬁm'ﬁmna’m&ma’éﬂ [RERRA AR G| @R’i\"'ﬁ&ru'&’qgﬁ'

2] IR |

drél né drélwé lam yang ton/ lap pa dak la rap tu gii/
zhing gi dam pa yon ten den/ gendiin la yang chak
tsel to/

Having been liberated, you show the path to
liberation;

You are profoundly dedicated to the pure trainings.

Supreme field endowed with qualities—

To you the Sangha, I pay homage and offer praise.

NRN@N'?G{%NN&'&'@q ﬁ&'kﬁ'?afm'@m«&r&'@:q ]mq«'u&'ﬁﬁ'
a@qm\m'?\r@a] ﬁt\m'&'@qm'ﬁr\@mna} ﬁ&'ﬂ%’%ﬁ'ﬂqf(‘lw&'a'@ﬂ
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sang gyé yon ten sam mi khyap/ dam pé cho kyang

sam mi khyap/ pak pé gendiin sam mi khyap/ sam
mi khyap la dé jé pé/ nam par min pang sam mi
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khyap/ nam dak zhing la gii chak tsel/

The qualities of you buddhas are inconceivable;

You sublime Dharma is also inconceivable;

And you Arya Sangha is inconceivable.

For those who have faith in you inconceivables,

The karmic ripening is also inconceivable.

To you the completely pure fields, I pay homage with
devotion.

q“%f’r\'uxﬁ«'q'ﬂ&w%ﬁm] ﬁ:sm’@q@g&wgr\'@ m&\m@r\'w&wg\&'
RG] RE ARSI AT |

t6 par 6 pa tam ché la/ zhing diil kiin gyi drang nyé
kyi/ lii tii pa yi nam kiin tu/ chok tu dé pé chak tsel
to/

To all you worthy of praise,

With as many bodies as there are atoms in all the
realms,

I pay homage and offer praise with supreme faith

In every way and at all times.

3xaFERIANAA
ONASAIRITAN]

Thus perform the offerings & praises.

BRAGE

The prayer for desired aims:

AT RARN KA &G N5 | 1Qq'ﬁﬁgqna’gqm'g&wuﬁs:
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gewa di yi kha nyam sem chen gyi/ dik dang drip pé
tsok nam kiin jang zhing/ sam pé dén kiin yi zhin
drup gyur né/ la mé jang chup dam pa top gyur chik/

By this virtue, may the masses of misdeeds and
obscurations

Of all beings as vast as space be cleared.

May all their intentions be fulfilled according to
their wishes,

And may they attain supreme, unsurpassed
awakening.

ai’m&'%qmgm'gqq%ﬂ'n q?\wa&m'sﬁa@r\naﬂm] 1‘“%’%"*"%’\'
f\r\:m\lx AR] [RINHEFRRAFAC gxsq

drowé duk ngel men chik pu/ dewa tam ché jungwé
né/ ten pa nyé dang kur ti dang/ ché té yiin ring né
gyur chik/

The singular remedy for the suffering of all beings,

Source from which all happiness arises—

May the teachings be discovered, honored, and
esteemed,

And thus remain for a long time.

REA 38 IR ARAAANAR] (A FHNARUGREN AR Q| [RRAS

ARNBHAYINAR] (A5 AHRL S RGIER |

jik ten dé zhing lo lek dang/ dru nam pel zhing cho
pelwa/ dé lek tam ché drup pa dang/ yi la d pa kiin
drup dzs/
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May the world be at peace and harvests be good;
May the crops increase and the Dharma flourish.
May all well-being be accomplished,

And may all that the mind desires be fulfilled.

SRR (R eTeR G Ry
qi(fr\'ﬁ&m'@m 1q?\'!\qq'@'&?£%’qnxﬁq 1
chok nam kiin na lii dang sem/ duk ngel né pa ji nyé

pa/ dé dak dak gi s6 nam kyi/ dé ga gya tso top par
shok/

In all directions, however many there may be
Who suffer from sickness of body and mind,
Through my merit,

May they obtain an ocean of happiness and joy.

A N7,

ﬁ:ﬂ';&«'@«'qgﬂw&a"f@fq ]Eﬁ'ﬂ&'gﬂ'@'ﬁ'ﬂk\r 3 ]g'&réugﬂ'ﬁ'
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longwa nam kyi zuk tong zhing/ 6n pé tak tu dra to
shok/ Tha mo gyuntriil ji zhin du/ drum mang né mé
tsawar shok/

May the blind see forms,

And may the deaf always hear sounds.

Just like Mayadevi

May pregnant women give birth without harm.

qﬁw&rg&w@«fﬁ’x{qu] [ RE XA ARYRI) (R BHFHTR
R [R5y s |
tré pa nam kyi nor top ching/ nya ngen nyam tak ga
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gyur chik/ yi ché nam kyang yi s6 shing/ ten pa piin
sum tsok par shok/

May the hungry obtain wealth,

And may those exhausted by grief be joyful.
May the discouraged be refreshed,

And may they possess perfect stability.

&&N%ﬁ'ﬁﬂ%@ﬁﬂ} RN RBA RS [RY AR SR FHN BN
[5G AR RN |

sem chen né pa ji nyé pa/ nyur du né 1€ tar gyur
chik/ drowé né nam ma lii pa/ tak tu jungwa mé par

shok/

However many sick beings there may be,

May they quickly be freed from illness.

May all the diseases of beings without exception
Never occur again.

ﬁﬂ'ﬁg&«'ﬁ'@?ﬂ«'&tﬁﬁq ﬁ%RN'RI'&&IN'%'ﬁN'QT\gﬂ ]&g'&xﬁ&am'%'
&’%'%aﬂ 1"‘@@5’&’“&%&@“@5@“ I
trak pa nam ni jik mé shok/ ching pa nam ni drélwar

gyur/ tu mé nam ni tu den zhing/ pen tsiin sem ni
nyé gyur chik/

May those who are afraid be without fear;

May those who are bound be liberated.

May those without power be endowed with power,
And may they feel mutual affection for one another.

g&'@qﬁt&m'ﬁmw;&m'@wg‘ ]aﬁ“{ﬁ'gn"«mﬁﬁr«\mggﬁq ]&fﬁqi?
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jang chup sem pa nam kyi ni/ dro don tuk la gong

drup shok/ gén po yi ni gang gong pa/ sem chen nam
la dé jor shok/

May the bodhisattvas

Accomplish the welfare of beings as they intend.

May whatever the protectors intend

Be granted to all sentient beings. Thus pray for your
desired aims.
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Regarding the second part of the Main Practice, the stage of
practice for gathering the accumulations based specifically on

Venerable Tara, first, for the generation of the support for the
accumulations:

& g'&ﬁ‘tg&n&'&r@ﬁmm 1@4}4}'&3’%’@@:@'&1&'!41&1 W«;{:ﬂg"ﬂ?
qﬁr\'w‘iﬁq (RSN R GRRAE| |

ah kyé mé tong pé ngang nyi 1é/ gak mé ten jung gyu
mé gar/ rang nang yu lo ko pé zhing/ ngo tsar ko pa

khyé pak dzok/

ah From the state of unarisen emptiness,

The unceasing illusory dance of dependent arising—
Is the self-apparent realm of Turquoise Leaves,
Perfect with extraordinary and wondrous arrays.

?i’\%“'@%“"”f‘g“%ﬂ [RRTEN A NBFRRR] F R gRgRAg Ry
| @ngﬁur«qw&xgw&ﬁ'ﬁ] 1
dé wii chu kyé pé dong tser/ dap gyé gé sar nyi dé

teng/ tam yik jang gii tro du 1/ jé tsiin pak ma drél
mé ku/

In its center, at the tip of a water-born stalk,
Upon the sun and moon at the heart of the full
petals,
From the radiation and absorption of a green syllable
tam,
19



Appears the exalted body of Venerable Arya Tara.

qgg&‘{n“'qéﬁamf(g6ﬂ [REsrRgRray GRIXaR ga] ‘&EX&I‘E\R
rgr\'?fr?ifx'gﬂm%ﬂ (WA IV FTFAYL] |

yu dok zhon nii lang tso chen/ dzé dzum tsé zhing
jam pé nyam/ ton ting chang lo tor tsuk chen/ lhak
ma zel bu gyap tu chang/

She is turquoise in color, with the youthfulness of
sixteen years,

Beautiful, smiling, and possessing an air of love and
kindness.

Her deep blue hair is tied in a topknot,

With the remainder hanging down her back in loose
tresses.

b LR N VA PR R RN S
PR (R AR Rdg Ry |
tra tsam rin chen tsé tren la/ utpel mu tik drawé

dzé/lha dzé dar gyi t6 yok dang/ kha dok na ngé dar
sham teng/ rin chen ser gyi ok pak s61/

At her hairline is a precious tiara,

Adorned with utpala flowers and nets of pearls.
Wearing an upper garment of divine silk,

And upon a lower garment of five-colored silk,
She wears a belt of precious gold.

gy aEa §ama gaR| [lgarsgaEa s aEs g |
AR g TS| [§FENR AN FenrsRasegay
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chak yé chok jin chak gya dang/ y6n pé kon chok
sum tson gyé/ dap gyé utpel ngén po dzin/ nyen cha
giil gyen sé mo do/ do shel ka rak chak zhap dup/ na
tsok rin chen gyen treng dz¢/

Her right hand is in the gesture of supreme
generosity,

And her left, in the gesture of the Three Jewels,

Holds a fully bloomed blue utpala flower.

Adorned with earrings, necklaces, and short
pendant,

Long necklace, a belt, and bracelets and anklets—

Beautiful with various precious ornamental
garlands.

quq%&\m@mﬁ&’fwng@&q @'ﬁ&'&fﬁﬁﬁ:@'@@ﬂ REGES
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zhap nyi kyang kum rdl tap kyi/ yé shé rang 6 long

du gying/ wu tsuk sang gyé 6 pak mé/ rik kyi dak po
rang khor zhuk/

With her two legs in the posture of royal ease, right
extended and left tucked,

She sits majestically within a vast expanse of her
own wisdom light.

On the crown of her head sits Buddha Amitabha,

The lord of her family, surrounded by his own
retinue.

RAFARTGRABI A [RAGEH RGNS [RGBy
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chi rim pé dap nyer chik la/ gang diil nantriil nyi shu
chik/ yé shé chik gi rol par sel/

On the twenty-one outer lotus petals,

The twenty-one emanations appear according to the
needs of those to be tamed,

As the manifest play of a single wisdom.

G RGN G| ]’rfr\'q‘g’w&'ﬁ&gﬁmgx]
né sum dru sum tuk sok 1é/ 6 trd yé shé chen drang
gyur/

From the three syllables at her three centers and the
life-seed in her heart,
Light radiates, inviting the wisdom beings.

§) <oy E A acey e AGeaB Ay e
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tam rang nang nam dak chd kyi ying/ yu lo ké pé

zhing chok né/ jé tsiin pak ma chen dren gyi/ tuk jé
tser gong shek su s61/

tam From the supreme realm of Turquoise Leaves,

The self-apparent, perfectly pure dharmadhatu

I invite you Venerable Noble Lady;

In your compassion, think of me and please come
here!

. A Q
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om dryatdre saparivara vajrasamaya jah/
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dak dang dro la tuk tsé chir/ nyi kyi dzuntriil tu yi

ni/ ji si ché pa dak gyi na/ dé si chom den zhuk su
s6l/

Out of love for me and all beings,

Through the power of your magical displays,
For as long as I perform these offerings,

I pray that you, Bhagavati, remain.

)

padma kamalaye stvam/
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Thus invite them and request them to remain.
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om jik ten kham ni pak yé na/ cho yon zhap sil mé
tok p6/ nang sel dri chap zhel zé dra/ d6 pé y6n ten
nam pa nga/ gyel si tra shi dzé tak sok/ ché dzé ji nyé

chi pa dang/ dak gi gii pé sham pa di/ jé tsiin drél ma
khor ché cho/

om In the immeasurable world systems,
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Drinking water, water to bathe the feet, flowers,
incense,

Bright lamps, scented water, delicious food, and
music,

The five types of sense pleasures,

The seven royal emblems, auspicious substances and
symbols, and so forth,

As many offering materials as exist, I respectfully
arrange these

And offer them to you Venerable Tara and your
retinue.

&/Ggé,téi&\wiﬁxqgw % ‘XN ‘1 gsg ggégg
om aryatare saparivara vajra argham/ padyam/ puspe/

dhiipe/ aloke/ gandhe/ naivedye/ sabda/ praticcha piija
hoh/
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tong sum chok chii nor dzin mandel la/ ri rap ling

dang ling tren tsom bur tram/ na tsok do yon du mé
nyer dzé pa/ pak mé tsok la biil gyi zhé su sol/

Upon the mandala of the earth of the ten directions
and three-thousand-fold universe,

I arrange heaps representing Mount Meru, the
continents, and sub-continents,

Beautifully adorned with many various sensory
objects.
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I offer this to you assembly of aryas; I pray that you
accept it.

om ratna mandala pija megha samudra spharana samaye

ah hum/

ﬁm’&gﬁu'ﬁ:&ygmgwﬁm
Having thus presented the offerings & mandala:
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Twenty-One Homages to Tara
@\’q Eﬂgﬁ'&'mq&m'ﬁﬂ'&'ﬂ'@ﬂ'@éﬂq"ﬂﬁ

om jé tsiin ma pak ma drdl ma la chak tsel lo/

om Homage to you Bhagavati Arya Tara!

g RE e (ga RS R ARaga (B3
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chak tsel drél ma nyur ma pa mo/ chen ni ké chik lok
dang dra ma/ jik ten sum gon chu kyé zhel gyi/ gé
sar jewa lé ni jung ma/

Homage to Tara, swift and courageous,

Gaze is as quick as flashes of lightning,

From Lord of Triloka, his face like a lotus,
You rose on a billionfold blossoming stamens.

TSR RETIRY (RS §Ee A (s
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chak tsel ton ké dawa kiin tu/ gangwa gya ni tsek pé

zhel ma/ kar ma tong trak tsok pa nam kyi/ rap tu
chewé 6 rap bar ma/

Homage to you with a face that resembles

A meeting of one hundred full moons in autumn,

And who with the brightness of stars by the
thousands

Shine in a vast perfect light of resplendence.
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chak tsel ser ngo chu né kyé kyi/ pemé chak ni nam
par gyen ma/ jin pa tson drii ka tup zhiwa/ z6 pa sam
ten ché yiil nyi ma/

Homage to you, the golden-hued lady,

Whose hand is adorned by a blue lotus flower.
Your scope of activity is giving, exertion,
Fortitude, peace, tolerance, meditation.

(A A RAGE ARG B 1&2&'&&'&&'&:@mnx‘gﬁm] &
@N'td’fm@qq{:ma] @m’ﬁ'g«r@&’ﬁq@:@q’a\q
chak tsel dé zhin shek pé tsuk tor/ ta yé nam par

gyelwar ché ma/ ma lii pa rdl chin pa top pé/ gyelwé
sé kyi shin tu ten ma/

Homage to you, the victorious, boundless,
From the Tathagata’s crown emanated.

Those who obtained every transcendent virtue,
Offspring of victors, rely on your guidance.

15“"‘25“"@%?%&&1“" [RRFRRE R AR ARARa| (3B 3Ry
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chak tsel tuttara hung yi gé/ d6é dang chok dang nam
kha gang ma/ jik ten diin po zhap kyi nen té/ lii pa
mé par guk par nii ma/

Homage to you filling the Realm of Desire,
Its aspect and space with the hiam and tuttara.
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Sevenfold worlds under feet you can trample;
You bring all and everything under your power.

[y g 5 Ay Erax| @r\'g'g{gﬂ«'r\qa@gﬂmgﬁm [RGREX
RN AT FHNAR] 14"?#@{?54"«'@Nwﬁmn‘%ﬁ'&]
chak tsel gya jin mé lha tsang pa/ lung lha na tsok

wang chuk ché ma/ jung po ro lang dri za nam dang/
né jin tsok kyi diin né t6 ma/

Homage to you who is worshipped by Indra,

Agni, Marut, Visve$vara and Brahma.

All the vetalas, bhiitas, gandharvas,

As well as the yaksas, give praise in your presence.

[ayad RN g RRag Dy rearagaradag grEsss) [Fusr
qa&«‘q&ﬁn@m‘qm‘@m'&ﬁ@x (R RRRAGA L §E HRIT|
chak tsel trad ché ja dang phet kyi/ pa rdl triilkhor
rap tu jom ma/ yé kum y6n kyang zhap kyi nen té/
mé bar truk pa shin tu bar ma/

Homage to you, who by trat and the phat sounds,
Crush every magical wheel, evil forces.

Right leg extended and left bent, you trample,
Within whirling flames you are blazing intensely.

[AySar g RaRqadg | (A9DARRE FRIRRES | ERAGED
AT Tprgaasy| AT aasayN TR«
chak tsel tu ré jik pa chen mo/ dii kyi pawo nam par

jom ma/ chu kyé zhel ni tro nyer den dzé/ drawo tam
ché ma lii s6 ma/
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Homage to you, the swift, terrifying,

Who conquers the most tenacious of maras.
Knitting the brow on your lotus-like features,
You slay every foe without an exception.

RALESEUEEES SREES e v A REEE O N S SRty
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chak tsel kén chok sum tson chak gyé/ sor mo tuk
kar nam par gyen ma/ ma lii chok kyi khor lo gyen

pé/ rang gi 6 kyi tsok nam truk ma/

Homage to you, with your fingers in mudra
Adorning your heart to show the Three Jewels.
Your masses of light are beautiful, swirling,
Connecting with every direction, in circles.

1@41'aém'x:r@'rﬂqnn‘éﬁua] V@'@ﬁgﬁ'@'ﬁr\ngw&} [REREER
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chak tsel rap tu gawa ji pé/ u gyen 6 kyi trengwa pel
ma/ zhé pa rap zhé tuttara yi/ dii dang jik ten wang
du dzé ma/

Homage to you, from your crown manifesting
Joyous, majestic, brilliant garlands.

With the great clangor of laughter tuttard,
Demons and worlds are in your domination.

AN QAT
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chak tsel sa zhi kyongwé tsok nam/ tam ché guk par
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nii ma nyi ma/ tro nyer yowa yi gé hung gi/ pong pa
tam ché nam par drél ma/

Homage to you with the magnetize-powers,

Who gather protectors of earth in assembly.

With syllable hitm and your brow which is frowning,
You liberate every poor, destitute being.

(AR G IR YN AT TS| [RFF KNS FRATE] (R
LR AR A A Bl el
chak tsel dawé dum bii u gyen/ gyen pa tam ché shin

tu bar ma/ rel wé tro na 6 pak mé 1é/ tak par shin tu
0 rap dzé ma/

Homage to you, with the crescent, a moon-crown,
While your adornments so brilliantly sparkle,
And Amitabha is placed in your topknot,
Ceaselessly, vast rays of light radiating.

]@quéﬂq'ﬂg{mna’a'&&&'%uq [RAXIAYRIA RN G AFIE] (A
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chak tsel kel pé ta mé mé tar/ barwé trengwé ii na né
ma/ yé kyang yon kum kiin né kor gé/ dra yi pung ni
nam par jom ma/

Homage to you, seated in flaming garlands,
Engulfed in a fire like the end of the kalpa.
Right leg extended and left bent, defeating
Enemy hordes with your joy-bringing, swirling.
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chak tsel sa zhi ngé la chak gi/ til gyi niin ching zhap
kyi dung ma/ tro nyer chen dzé yi gé hung gi/ rim pa
diin po nam ni gem ma/

Homage to you, with your palms you are striking
The earth while using your feet to be stamping.
Regally frowning, with the him letter,

You shatter the sevenfold layers of lokas.

[gad s AR AR A AR R g 1‘?‘52@‘%"’\"“:\'
A (Raads ek g

chak tsel dé ma gé ma zhi ma/ nya ngen dé zhi chél
yiil nyi ma/ soha om dang yang dak den pé/ dik pa
chen po jom pa nyi ma/

Homage to you, blissful, virtuous and peaceful,
Enjoy the domain of the tranquil nirvana.
Fully possessing the om and the svaha,

You overcome even the greatest of evils.

[aasa AN AR AaRRd| R R zaaxadaes) &4
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chak tsel kiin né kor rap gawé/ dra yi lii ni nam par
gem ma/ yi gé chuwé ngak ni ko pé/ rik pa hung 1é
drél ma nyi ma/

Homage to you, who encircled by joyous,

Utterly smashes the forms of opponents.

Clearing away with the hiim of awareness,

Arranged is the mantra by tenfold of letters.
31



]@q'aa{w@'iaqu'%'ng&mm @'5}'&&1'&5’«’5{%&1 ﬁ'x:r&f%'x'

efied] PR iads

chak tsel tu ré zhap ni dap pé/ hung gi nam pé sa bon
nyi ma/ ri rap mandhara dang bik jé/ jik ten sum
nam yowa nyi ma/

Homage to you, with feet stamping ture,

Fully presenting the form of the hiim-seed,

You cause the three worlds to all be atremble,
Including Mount Meru, Mandhara and Vindhya.

ARy AaE R garaR] RTINS YA FIYRNE] (GG
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chak tsel lha yi tso yi nam pé/ ri dak tak chen chak
na nam ma/ ta ra nyi j6 phet kyi yi gé/ duk nam ma
lii pa ni sel ma/

Homage to you in whose hands is a deer-marked,
Shaped like the devas’ ocean of elixir.

Sound of the phat and the twice uttered tara,
Without an exception, dispels every poison.

A RSary A& gas g [yRrRaadRaadaa) agads
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chak tsel lha yi tsok nam gyel po/ lha dang mi’am chi
yi ten ma/ kiin né go cha gawé ji kyi/ ts6 dang mi
lam ngen pa sel ma/

Homage to you, who is asked for your guidance
By rulers of devas, by gods and kinnaras.
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Your armor of joy, a radiant brightness,
Removes every nightmare and calms every quarrel.

gﬂuéﬂq'@'&'an@w@‘ xgﬁ'qgt\i"ﬁm'\q’ﬁmqwm'&] Wx’q%mn‘{ﬁ
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chak tsel nyi ma dawa gyé pé/ chen nyi po la 6 rap

sel ma/ ha ra nyi jo tuttara yi/ shin tu drak p6 rim né
sel ma/

Homage to you, whose two eyes are shining,

With brilliant light like the sun and the full moon.
By tuttara and with the twice-chanted haraq,

You clear away even infectious diseases.

8RB AR FRN AN [FARNGRURAT &) [TRFH
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chak tsel dé nyi sum nam ko pé/ zhiwé tu dang yang

dak den ma/ dén dang ro lang né jin tsok nam/ jom
pa tu ré rap chok nyi ma/

Homage to you who can calm down completely,
Through the array of the threefold suchness.
Crowds of vetalas, bhiitas, and yaksas,
Suppressed with the ture, sublime mother Tara.

g’qa'ﬁnw@mn‘éﬁm'q%ﬁﬂ YA RENTEFGF A %N'qigﬁma'gﬁ'@q'
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With this praise of the root mantra and the twenty-one
prostrations, recite the “Twenty-One Homages Tantra” twice
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while remembering the benefits. With this, the first mandala
and prayers to Tara are complete.

Theis easily chantable English translation for the “Twenty-One
Homages to Tara” is by Erik Pema Kunsang.
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For the second mandala-offering to Tara, replenish the
offerings.
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om tam ché tong nyi nam khé dz6/ bhrum 1é rin

chen nd yang su/ om 1é chi nang chd pé trin/ rap jam
nam kha gangwar gyur/

om Everything is the treasury of space, which is
emptiness.

From bhriim, within vast precious vessels,

Outer and inner offering clouds emerge from oms

Filling the entirety of infinite space.
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Expand them to fill space with om sarva piija megha
samudra spharana samaye ah hum/
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gyelwa gya tso cho dzé 1€ drup pa/ zhing kham gya

tsor cho trin gya tsé tsok/ yon ten gya tso pak ma
khor ché la/ dé pa gya tso biil lo ngd drup tsol/

Formed from an ocean of offering materials for the
ocean of victors,
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In an ocean of realms, these ocean-like masses of
offering clouds—

To you ocean of qualities, you Noble Lady and your
retinue,

I offer with an ocean of faith; please grant the

siddhis!

@\’rqgté'i'&m'i'rzg'x'qg'w%’(mwﬁ&] qg'g@g&ﬁ'gﬁ)’s GaraEs
om dryatdre saparivara vajra argham/ padyam/ puspe/
dhiipe/ aloke/ gandhe/ naivedye/ sabda/ praticcha sarva
puja hoh/ Thus offer.
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With “This ground, sprinkled...”, offer the mandala:
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sa zhi p6 chii juk shing mé tok tram/ ri rap ling zhi
nyi dé gyen pa di/ sang gyé zhing la mik té piilwa yi/
dro kiin nam dak zhing du chd par shok/

This ground, sprinkled with scented waters and
strewn with flowers,

Adorned with the Supreme Mountain, four
continents, sun and moon,

I hold in mind as a buddhaland and offer it—

May all wandering beings experience such a pure
realm.
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om ratna mandala pija megha samudra spharana samaye

ah hum/

AN RAYA RN SR NERERE [R5 ARIYRT YN TEES
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FRARTORER |

pak mé chak yé kyap jin dzé pé ok/ dak dang sung ja
ma lii kiin tsii né/ gyé dang chu druk la sok gel kyen

rik/ jik tsok kiin 1é kyap shing wuk yung gyur/

Beneath the right hand of the Noble Lady in the
gesture of granting protection,

I and all those to be protected are gathered;

From the eight and sixteen types of discordant
conditions,

And all the masses of fear, we are shielded and find
relief.

B Ay RE XA XY TERIK|
Thinking thus, recite the Twenty-One Homages three times (p.
26).

Protection in Seven Verses
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ma kyé wa mé pé ché ying na/ yum jé tsiin lha mo
drol ma shuk/ dé sem chen kiin la dé ter ma/ dak
jik pa kiin 1é kyap tu s6l/
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In the mother, the birthless dharmadhatu,
Dwells noble goddess Mother Tara
Bestowing happiness on all sentient beings.
Pray protect me from all dangers.

XEEN YRGS AN IR [NE B AR RRR TGN [
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rang chd ku yin par ma shé par/ sem nyén mong
wang du gyur pa yi/ ma kor war khyam pé sem chen
la/ yum lha mo khy® kyi kyap tu s6l/

Not realizing ourselves as dharmakaya,

The mind is instead overpowered by klesas

And so, mother sentient beings wander in samsara.
Mother goddess, pray protect us.
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cho nying né gyii la ma kyé par/ ta nye tsik gi jé
drang né/ drup ta ngen pé lii pa la/ yum yang dak gi
lha mé kyap tu s61/

When Dharma hasn’t been born in the heart,
We only follow after conventional words
And are misled by base philosophical views.
Mother, perfect goddess, pray protect us.

FAN AR TR V| @‘ﬂ%ﬁﬁ&mn:&’éﬁnﬂ [FTAF TR
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tok par ka wa rang gi sem/ tong né gom par mi ché
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par/ ja wa ngen pé yeng pa la/ yum dren pé lha mé
kyap tu sol/

It is difficult to realize one’s mind,

Having seen it, we have not familiarized it

But instead, are engrossed in vile deeds.
Mother, goddess of recollection, pray protect us.
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sem rang jung nyi mé yé shé la/ nyi su dzin pé bak
chak kyi/ji tar ché kyang ching pa nam/ tuk nyimé
kyi lha mo kyap tu s61/

Mind is naturally existing nondual wisdom,

But due to the habitual propensity of dualistic
fixation

Beings are bound no matter what they do.

Goddess of nondual exalted mind, pray protect us.

WRAT A R AN S| 1@“5"‘"@%'@”"’&"‘5‘“"“’1 g Ry
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yang dak gi don la né ché kyang/ gyu dré kyi ten drel
mi shé pé/ shé jé don la mong pa la/ yum kiin khyen
gyi lha mé kyap tu sol/

Although some say they abide in perfect reality,

They do not know the interdependence of cause and
effect,

And are confused about the reality of knowable
things.
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Mother, all-knowing goddess, pray protect us.

lgm'gmq&'&mawéﬁﬁ%ﬂ [ARNERRARAI TR [FRREA R
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tr6 dral nam khé tsen nyi chen/ tam ché dé dang yer

mé kyi/ da dung lop mé gang sak la/ yum dzok sang
gyé kyi kyap tu s6l/

The characteristic of space is freedom from
constructs,

And everything is no different from that.

Even so, for disciples who are ordinary persons,

Mother, perfect buddha, pray protect us.
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Thus make the prayer for desired aims with the “Protection in
Seven Verses,” which is famous as the prayer offered by the

Victorious Lord Kyobpa Jikten Gonpo while he was in the cave
of Echung Cave and beheld a vision of the seven faces of Tara.
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For the third mandala-offering to Tara, if you wish it to be

elaborate, first perform the blessing of the offerings as before
(p. 6). Then,

RBA AR RRT RN AR (R FHN ARG L AN EE AR R
X&) RRART AR AN (RRaa s AT RIS XERA] |
mé tok dam pa trengwa dam pa dang/ sil nyen nam
dang juk pa duk chok dang/ mar mé chok dang duk

p6 dam pa yi/ pak ma gyelwa sé ché ché par gyi/

With supreme flowers and supreme garlands,

With cymbals, ointments, and supreme parasols,

With supreme lamps and supreme incense,

I make offerings to you Noble Lady and to you victors
with your heirs.

@cﬁ'eg@'té'i'wu'i'qxngw%qmqg'ﬁ"igwﬁ'gégﬁ ArraER]|

om aryatare saparivara vajra argham/ padyam/ puspe/
dhupe/ aloke/ gandhe/ naivedye/ sabda/ praticcha sarva
paja hoh/ Thus offer.

ﬁ'ﬂﬁ&'ﬁw'E’ﬂ&'mq«ma’gﬂmgﬂmm] @'ﬁ"\'ﬂ“’*’ﬂﬁ“';ﬁaﬁ@’\'
DaraEA| 1qaqq«"aimgﬁy\&ﬁﬁwnaw'aq CESCES LGRS
TP |

ku sum yong dzok pak mé tsok nam la/ chi nang sang
sum dé zhin nyi kyi ch6/ dak lii long ché nang si
yong zhé la/ la mé chok gi ngo drup tsel du sol/
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To you assembly of Noble Ladies, complete with the
Three Kayas,

I offer the outer, inner, secret, and suchness offerings.

Accepting my body, wealth, and all that appears and
exists,

Please grant the supreme, unsurpassed siddhi!

@\e’rxg'&gm'%'Ei'&rg'N'g'gg,':ﬁ&'ﬂ'&'@ggi] Faragarga|
om ratna mandala pija megha samudra spharana samaye
ah hiim/ Thus offer the mandala.

mq«’&&@qqwmwgﬂgﬁ'g&'wqﬁﬂ xﬁmmnﬁ%agqnqwg&'
RGN ]QQﬁ%'gﬁga'i&!'QX%:@N@ﬂ ﬁ:ﬁ&'ﬂ@&'g&é&«'gﬂq«’
@“’N@N ]@qu«w”ﬁ'%ﬂ'ﬂ@«%&g&&q 1%4}4\1‘&3@5’5«1’&@«'

SARRENAN

pak mé chak yé chok jin bum pa dzin/ ku 1€ dii tsi
gylin bap bum nang zhuk/ dii tsi 6 ngé nam par chur
gyi lii/ rang dang sung jé tsang buk né zhuk té/ li
gang 1é ny6n drip nyi dri ma jang/ pak mé jin lap ma
li zhuk par gyur/

The Noble Lady holds a vase in her right hand in the
gesture of supreme generosity.

A stream of elixir descends from her body and enters
the vase.

The elixir overflows from the vase in the form of
five-colored light.

It enters through your crown and those to be
protected,

Filling your bodies and clearing the stains of the two
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obscurations, karma and afflictions.
The Noble Lady’s blessings enter all of you without
exception.

]%l\l'ﬁ&!ﬂﬂ'N'@ﬂ"'qém"\é(ﬂ"%ﬂ'é?’i@ﬁ"\ﬂ
Thinking thus, recite the “Twenty-One Homages” seven times
(p. 26), and:

Prayer to Tara by Atisa
FR R R
namo arya taraye/

<

& 4‘6’&1@5’@:\&'&'rmqm'&'ﬁﬁm'&tm'@q'aém"rﬁ‘

om chom den dé ma pak ma drél ma la chak tsel lo/

om I prostrate to Bhagavati Noble Tara!

]sq'aém'gm'&'wé'iﬁnmﬁy mg'i&&m?\q&rﬁ'&wsq @"5’{{;&4\1’
aa«m'sf\'gx'aq ﬁ'ﬁ'&'ﬁ'qgmz&rq@ﬁ] 1

chak tsel drdl ma ta ré pel mo/ tutta ré yi jik kiin sel
ma/ tu ré don nam tam ché ter ma/ so ha yi gé chu la
rap dii/

Homage to you Tara, Glorious Lady Tare;
You who clears away all fears with tuttare;
You who grants all needs with ture;

To the ten syllables with svaha, I deeply bow.

-~

]%m'&19&'&3&"‘&5’%'gﬂk\rr\&'%’N'&N'r\?{N'ﬁ'qgw'uxgqm'qa'éqéqwﬂ'
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Recite as much as possible this blessed prayer which is famous

for having been spoken directly to the Peerless Lord Atisa by his
deity, Tara.

g <R) FagRdeTiaE) Gy

ARNERGNE) (AU AR INNZTIAE] |

lha mo la gii yang dak den pé/ lo den gang gi rap dé
j6 dé/ s6 dang to rang lang par jé na/ dren pé mi jik
tam ché rap ter/

Any intelligent ones who possess perfect respect for
the goddess,

And recites this with supreme faith,

Rising at dusk and at dawn,

Will be granted all freedom from fear by
remembering her.

gtq'n'aam%ﬁx:r@'an] ﬁﬁ'f&f}'ﬂ&&%ﬁq‘i&&n@ﬁ‘ﬂ @m’q@n’gn}'

SRR R @x@'t\qr\ﬁnaﬂmgxm ]

dik pa tam ché rap tu zhiwa/ ngen dro tam ché jom
pa nyi do/ gyelwa jewa trak diin nam kyi/ nyur du
wang ni kurwar gyur la/

All misdeeds will be completely pacified,

And all lower realms will be utterly destroyed.
Seventy million victors

Will swiftly grant empowerment.
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RAAN BT FRRENIR| (NAs G RuaaxgaRxRy| RAFFEA
RE5N] gy Ayl |

di 1é chewa nyi ni top ching/ sang gyé gompang tar
tuk der dro/ dé yi duk ni drak po chen po/ ten la né
pam zhen la drowa/

One will obtain even greater things than this,

And ultimately reach the state of buddhahood.

Fierce and great poisons,

Whether abiding in oneself or having entered from
another,

”H’N'w\f\"%'agw:r‘f;ﬁ@q 15§'4N'x:1'§'§104':1'§r\'§q] m“{ﬁ'r\r\'i&wr\f\'

ey Racaad] ]%4"'ﬂtgm’?fq«’%’g&’nx’gmﬁ | NENEEAGES

g wRK]

z8 pa dang ni tungwa nyi kyang/ dren pé rap tu

selwa nyi top/ don dang rim dang duk gi zir pé/ duk

ngel tsok ni nam par pang té/ sem chen zhen pa nam

la yang ngo/

Whether eaten or even drunk,

Will be completely removed by remembering her.
The masses of suffering caused by spirits,
Infectious diseases, and poisons will be abandoned,
And this applies to other beings as well.

[ yREE g ARSI RRAGRER] FRAXy
nm’%’{xg&&@{ﬂfm ﬁ‘{ﬁﬂ'ﬂ&«%ﬁ‘ﬂ'ﬂnmgﬂcﬂ (AR FHN RS

QA_ANTAT A
BRANTAENNAZ] |
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nyi sum diin du ngon par jo na/ bu do pé ni bu top
gyur zhing/ nor dé pé ni nor nam nyi top/ do pa tam
ché top par gyur té/ gek nam mé ching so sor jom

gyur/

Reciting this two, three, or seven times,

Those desiring a child will obtain a child,

And those desiring wealth will obtain wealth.

All desires will be obtained,

And obstacles will be non-existent and utterly
destroyed.

}%N'@'&Tq'iquwéxq%ﬂ 'q\g/r\m'i«rﬁ&'q%ﬂ

Thus, recite the benefits once while remembering them to
generate certainty in one’s mind.
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Then, for the mantra recitation:
&@q’qgf-"mq&v'&a'gq«l"qxana'ﬁmm'§'&q'fgﬁﬂa'&zx§qm'®m'
qﬁmm«’r{r\'ixa‘g’m qﬂq«’u’g&&‘&ifﬂ QAR AR RN B8 IS
@'Gﬁqm'u'&EQ'ﬁq'zwm'q«'ﬂﬁ'ﬂ'ﬁmz\na’q’{ﬁ@m'@&'ﬂ"gm'qxgx
ux’&i\m]

diin kyé pak mé tuk kar dawé del la tam yik jang gii
tar ngak kyi korwa 1€ 6 zer tr6/ pak pa nam ché/ dak

dang sem chen tam ché kyi jik pa ta dak sel né pen pa
dang dewé d6 gu ma lii pa tsolwar gyur/

Light rays radiate from the mantra garland
surrounding the green syllable tam upon a moon disk
in the heart of the front-generated Noble Lady. They
make offerings to the aryas. Think that they clear
away all your fears and those of all sentient beings,
granting all desired happiness and well-being
without exception.

PSS~

LR ERVE B

om tare tuttare ture svaha/

@‘A\rfi'ﬁ'qg'u'n@"&f;r\"(fﬂm%qgﬁn@ Né&&'aax"gﬁ'g’m'Na'qiv’maﬁm%
R g<gH)

Recite this ten-syllable mantra a hundred, a thousand times, or

as much as possible. At this point, you may also recite any
variety of Tara prayers if you wish.
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The third part, the Concluding stage.

ﬁf(ﬁqﬁx‘&'ag‘u'qm] &gﬁq‘gx&q@wﬁ@‘
First, for the torma offering,
Sprinkle tit with water:

28R 5\1"@1@%}
ram yam kham/ om ah ham/

RS I GI] [FR I RAAIN IR |
rin chen né du dru sum zhuwa 1é/ tor ma zak mé yé
shé dii tsir gyur/

From the melting of the three syllables in the
precious vessel,
The torma becomes untainted wisdom elixir.

]G\a\’re\rq’fg'rﬁ"A\qu\mﬁ'a}g&@Néqqaqwﬁﬂ
Bless it with “om akaro mukham...” three times, and offer it
with:

om akaro mukham sarvadharmanam adyanutpanna tvata
om ah hum phat svaha/ x3

&f@&éﬁ'i“"ﬂ%’{xa"e\'q'ﬁ"}'f“'m'ﬂi’%fﬁ%} ‘“ﬂ'“@ﬁ“ﬂﬁ“@”@“m}
om aryatare saparivara idam balimta kha kha khahi
khahi/ Repeat seven or three times.
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SRR RS RART||

jé tstin pak ma khor ché kyi/ ché jin gyi tor ma di zhé
la /nenjor dak chak khor ché la/ né mé tsé dang
wang chuk dang/

O Venerable Noble Lady and your entourage,
Accept this torma of offering and gift.

To us yogis and our entourages,

Grant health, long life, and power,

AR AR AN RS RS ﬁw"gﬁgéq'@ﬁ'ﬁ%ﬂ (ARG
2\7414\1':1’&1 ]NN'@'ﬁfN'gqnﬁqw?gm I

pel dang drak dang kel pa zang/ long cho gya chen
kiin top ching/ zhi dang gyé la sok pa yi/ 1é kyi ngo
drup dak la ts6l/

Glory, fame, and good fortune—

May we obtain all vast enjoyments,

Please grant us the siddhis of exalted activities
Such as pacifying, increasing, and so forth.

s g FRege g i geRees

AR RS |

dam tsik chen gyi dak la sung/ ngé drup kiin gyi ka
drin tsol/ dii min chi dang né nam dang/ dén dang
gek nam zhiwar dang/

May those with the samaya protect me;
Bestow the kindness of all siddhis.
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Pacify untimely death and diseases,
Spirits and obstacles.

gffm&rr\ﬁr\'&téﬁ'&rf\ﬂ @ﬁ%&&'&qn'&r\'nxa‘gﬂ 1@241'%'@\'8‘:?5'
r?quﬁfq ﬁg’;&&uixmﬁ:ﬁm’qﬁm'ﬁﬂ 1:1?\'0141&\1'2&4\1'6!\'&%:111'

I R ag s |

mi lam ngen dang tsen ma ngen/ jé tem ngen pa mé
par dz6/ jik ten dé zhing lo lek dang/ dru nam pel
zhing ché pel dang/ dé lek tam ché drup pa dang/ yi
la d6 pa kiin drup dzo/

Make it so there are no bad dreams, bad omens,
Or evil curses and spells.

May the world be at peace and the harvests good;
May the crops increase and the Dharma flourish.
May all well-being be accomplished,

And may all that the mind desires be fulfilled.

AR R

Thus pray for your desired aims.
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Again, for the purpose of thanksgiving: om aryatare
saparivara vajra argham/ padyam/ puspe/ dhipe/ aloke/
gandhe/ naivedye/ sabda/ praticcha puja hoh/

YRy A58 ) R Faragsd) ﬁ*‘““'@ﬁ"““"ﬁ"*“i‘w
ﬁm'&rg&w@q'qémn’gﬂ x
lha dang lha min ché pen gyi/ zhap kyi padmo la tii

dé/ pong pa kiin 1é drél dzé ma/ drél ma yum la chak
tsel to/

With the crowns of gods and demigods,

I bow to your lotus feet.

To you Mother Tara who liberates from all lack,
I pay homage and offer praise!

%N'&?éf\'%m?\f;ﬁ«q

Having thus offered & praised:

& ‘?i\'ﬁ'ﬂ%’g’(%ﬂ'g'Q§§gﬂN'§'6ﬂ an}w&'@ﬁmngngwgﬁu'
5] ]Q‘gﬁ%&ﬁmn’q«;qn&’&xg@q@m ‘?\r\qm'qgﬁg@:@:mﬁqnq
om drup par gyur chik jé tsiin tuk jé chen/ pak ma

khyé la nyen drup ché pa dang/ t6 ching g6l wa tap
pé tu jin gyi/ deng né zung té jang chup ma top bar/

om May it be accomplished, O Compassionate
Venerable Lady!
By the power and blessings of performing your
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approach and accomplishment,
Making offerings, praising, and praying to you,
From now until I reach awakening,

preprarypgRragrs) feraear R |

Qﬁq'qq{{ﬁq%%ﬁ'@&'ngn'?u] ﬁ&'&@ﬁ"g‘q&rtﬁm&&r@«é’a'
SRR |
pak ma khy6 dang tak tu mi drel zhing/ sa dang lam

gyi yon ten rap dzok né/ dak zhen don nyi lhiin gyi
drup pa yi/ nam khyen dzok pé sang gyé top dzé s61/

May I never be separated from you, Noble Lady.

Having perfected the qualities of the levels and
paths,

Please cause me to attain all-knowingness, perfect
buddhahood

That effortlessly accomplishes the dual welfare of
self and others.

B REA YF AR A AN RS | SR ARKAR AN RO IS
@x ]%ﬂ'ﬂ%«gﬁaﬁgm‘m'ﬂ%«@:‘éﬂm@] 1@«%5’&&&@«'&'4?
SEYI |

jé tstin chom den dé ma tuk jé chen/ dak dang ta yé
sem chen tam ché kyi/ drip nyi jang zhing tsok nyi
nyur dzok té/ dzok pé sang gyé top par dzé du s6l/

Venerable Compassionate Bhagavati,

For me and all infinite sentient beings,

May the two obscurations be cleared and the two
accumulations swiftly completed,
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And I pray that you cause us to attain perfect

buddhahood.

r\\'&"ﬂﬁ:'@%mm’@'@qu @'ﬁ:&'&'ﬂ%ﬂ&'&gﬂﬁaqw EECER

&@ﬁﬂgﬂ'ﬂx@r\um 1qx’&tgﬁtﬁnﬁqm"i&«'ﬁ:ﬁm'ﬁqm ]

dé ma top kyi tsé rap kiin tu yang/ lha dang mi yi
dewé chok top né/ tam ché khyen pa drup par jé pa
la/ bar ché dén gek rim dang né la sok/

Until that is attained, in all our lifetimes,

Having obtained the supreme happiness of gods and
humans,

As we strive for all-knowingness,

May obstacles, harmful spirits, obstructors,
infectious diseases, illnesses, and so forth,

3&\1&i.q%qmgxmé{-ngzﬁ 121'““5""‘5"\’\'“5%'&"’\%"'"\’\'1 | QE“W
ARFSNANFIRAETFHN| (YR F FRAFHRSERIAA| |
dii min chiwar gyurwa na tsok dang/ mi lam ngen

dang tsen ma ngen pa dang/ jik pa gyé sok nyewar
tsewa nam/ nyur du zhi zhing mé par dzé du sol/

The various causes of untimely death,

Bad dreams and bad omens,

The eight fears, and similar imminent harms,

Be swiftly pacified and made non-existent, I pray.

agq'%ariq'gqm&\r%’qr\m'n&‘ ]q;r]'ﬁt\m?\'n‘qqt\rgqﬁ&rgqmng&m
[RRAGRENRREF FRN S Y| 1qqz\'&1r\~r§§§wq%quxaézﬁ
ARy |
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jik ten jik ten 1€ ni dé pa yi/ tra shi dé lek piin sum
tsok pa nam/ pel zhing gyé pé dén nam ma lii pa/ bé
mé lhiin gyi drup par dzé du sol/

May all worldly and transcendent

Perfect accumulations of auspiciousness and well-
being

Increase and expand, and may all purposes without
exception

Be spontaneously accomplished without effort, I

pray.

gqmn‘g‘qaa'ﬁ&'?afm'qr?m':rrﬁ] 1;q’@@@q'qm'&tiq'&fiffm'rﬁ 1
‘é&@ﬁ‘{ﬁ%ﬂm’y&mm’iﬁﬁa‘s] ]wx‘f&a'gxaﬁm'ar\@«nxm\fﬂ ]
drup la tson zhing dam ché pelwa dang/ tak tu khyo

drup zhel chok tongwa dang/ tong nyi dén tok jang
sem rin po ché/ yar ngé da tar pel zhing gyé par dzo/

May I be diligent in practice and the Sublime Dharma
flourish;

May I always practice your yoga and see your
supreme face;

And may the realization of emptiness and precious
bodhicitta

Increase and expand like the waxing moon.

@m'qr‘i’f@m'qﬁfxqszaﬁfﬂqw?ﬁ ﬁ;ﬁr\&mﬁ{@'&?{wmwg«] 3=

TARRN FAANEEG YA ] (ARG AR R AZE ) |
gyelwé kyinkhor zang zhing gawa der/ padmo dam
pa shin tu dzé 1é kyé/ nangwa ta yé gyelwé ngén sum
du/ lung ten pa yang dak gi der top shok/
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In that excellent and joyful mandala of the Victor
Born from a supreme and most beautiful lotus,
May I receive a direct prophecy

From Victor Amitabha himself.
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Now, the confession of faults:

BANARR Y RR] B g (R R
RGN

ché pa dang ni lhak pa dang/ cho gé yen lak nyam pa

sok/ dak gi nong pa gang chi pa/ dé kiin khy®6 kyi z6
dzé rik/

Whatever omissions or additions,

Or impaired branches of the ritual, and so forth—
Whatever faults I have committed,

May you bear with and forgive them all.

R g )

Recite the Hundred-Syllable Mantra three times:

om vajrasattva samayam anupalaya/ vajrasattva
tvenopatistha/ drdho me bhava/ sutosyo me bhava/
suposyo me bhava/ anurakto me bhava/ sarva
siddhim me prayaccha/ sarva karmasu ca me/ cittam
$reyah kuru hiim/ ha ha ha ha hoh/ bhagavan sarva
tathagata/ vajra ma me mufica/ vajri bhava/
mahasamayasattva ah/
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The departure & dissolution:

QEES &i}’ﬁ'ﬂqw'g'g&m'xmaqﬁéam'ﬁ'nﬁqm] 1&1@7@3&1’4}«%{
ARG [ BT YRRy gt
SERRER

badzra muh/ drén tap lha nam rang zhin ying su
shek/ diin kyé yé shé ten dang yer mé zhuk/ dam tsik
lha ku mi mik ying su du/ ma kyé mi gak yum dén
ngowo kyong/

vajra muh/ The guest deities return to the natural
sphere.

The front-generated wisdom being remains
inseparably with the support.

The commitment deity’s exalted body is withdrawn
into the non-referential sphere.

Sustain the essence of the Mother, unarisen and
unceasing.
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Dedication & aspiration:

a%qgm\mmm@r\nax ﬁﬁnnﬁq'ﬁ«ﬂa{qm ﬁl\l'%'ﬁﬂﬂ'ﬂ@ﬁ'q{]'
Q| (AR SR RuRgRER ] |

di drup pa 1€ jungwa yi/ gewa dak gi gang top pa/ dé
ni dak zhen drowa kiin/ pak mé gompang nyur top

shok/

By whatever virtue I have gained

Arising from this practice,

May I and all wandering beings

Swiftly attain the state of the Noble Lady.

@m’g&m'gm&'@f\'ﬁ%ai’{tq«'ﬁﬂ

Recite “Victorious Mother Tara, whatever your exalted form
may be...” etc.:

@m’g&gﬂ'&'@ﬁa’%ﬂsﬁq 1 qr‘ixz\r\'ﬁ%ri\'éﬁﬁaﬁm&w'ﬁrq | 8%
adgaEa TRy [| | Ry AERAq N ARz |

gyel yum dr6l ma khyé ku chindra dang/ khor dang
ku tsé tsé dang zhing kham dang/ khyé kyi tsen chok

zang po chindra wa/ dendra kho nar dak sok
gyurwar shok/

Victorious Mother Tara, whatever your exalted form
may be,

Whatever your retinue, the span of your life, and
your pure realm,
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And however supreme and noble your name—
May I and all others become exactly like that!

qrﬂ'ﬁ«'%'xqm'@q@'qgﬂﬂua'g] AN RS FNF I R
[EryRqaaBa g AR ERE AR [ QR IRGFA YRR
sl

dak gi tsé rap kiin tu drup pé lha/ dii sum sang gyé
kiin gyi trin 1é ma/ ngo jang zhel chik chak nyi nyur
zhi pel/ yum gyur utpel nam mé tra shi shok/

The deity I have practiced throughout all my
lifetimes,

The exalted activities of all buddhas of the three
times,

Emerald green, one face, two hands, swift, peaceful,
and glorious—

May there be the auspiciousness of the Mother who
holds an utpala flower!

R AN AR e Al
gﬂ"N'@'gﬁ'ﬁfx&'ﬁk\!g’&lﬂ@’\ﬂ'ﬂgﬂ"&q R SRR ARh KR
1

ku yi kyon pang tsen dang pé jé den/ sung gi kyon
pang ka la pingké yang/ tuk kyi kyon pang shé ja ta
dak zik/ tra shi pembar ma yi tra shi shok/

With a body free of faults, endowed with the marks
and signs;

With speech free of faults, having the melody of the
kalavinka bird;
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With a mind free of faults, seeing all that is to be
known—

May there be the auspiciousness of the Mother,
ablaze with the glory of auspiciousness!

Brrd A RExERAA Ay gH|
Scatter flowers & wish for excellence.

qRSFHR U FH N @x&@qmgnwﬁag:mgﬁm ERRGE
%ﬂ'ﬂaﬂ!&!'ﬂﬂfx’f’\%ﬂ 1qﬁm’qﬁ'mq«r&m'ﬁwqﬁéﬁ'ﬁq ]

gang tsen wo pa tsam gyi kyang/ nyur gyok tuk jé
kyap jin ma/ tsiil zhin drup pé lam zang dir/ drel
kiin pak mé jendzin shok/

She who grants protection through swift compassion

Even by merely calling her name—

May all who are connected to this excellent path of
authentic practice

Be held in the care of the Noble Lady.

Fyxfrraragaag B grafavgna it gra gy aius) 2=
%ﬁ@ RNEBR "ﬁ@@ﬁ A 3&1 A xam & rzz\%gm RN &éﬁ
WRURGRERATAZS| Y RRALAN A ARGIREF IR T HAFAATTAR]
SE S REN G G TIN BRI RN AR § SCEECEESIEES
eSS @ﬁ =3 ﬂq'qn'@r\'amqm'&'gﬂt\!'2'6{@'51«\1'541'w'ﬁmgﬂ'ma‘&ﬁém'
qgqif&'gﬂ'qgﬂ'q%wﬁagm'@xng'2':1;3@1@r\'gt@qk\@"r‘g’qgﬁ'&m&r
FRAEAFRTRI G ||
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Thus, this ritual of the Four-Mandala Offering to Tara entitled
“The Swift Granting of Compassionate Protection” was
composed because, throughout my own life, whenever serious
obstacles or hardships arose, I repeatedly experienced signs of
Tara swiftly clearing them away. Previously, I had specifically
written and practiced a Guru Yoga based on this Noble Lady
along with an extensive arrangement for the Four-Mandala
ritual. Even now, amidst the sudden onset of these unfortunate
circumstances, with firm conviction that liberation is possible
through the refuge of the Compassionate Noble Lady, this
concise ritual was swiftly compiled by the one named Lhoten as
a practical means to invoke her compassion. May it be virtuous!
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do lé chungwé yen lak diin pé chd pa biilwa ni

The Seven-branched Worship Extracted from the
Sutra
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jam pel zh6n nur gyur pa la chak tsel lo/

Homage to Mafijusri, the youthful!
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ji nyé su dak chok chii jik ten na/ dii sum shek pa mi
yi seng gé kiin/ dak gi ma lii dé dak tam ché la/ lii
dang ngak yi dangwé chak gyi'o/

In all the worlds of the ten directions

Reside tathagatas of the three times,

Before each of you lions among humans,

I prostrate joyfully with body, speech and mind.
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zang po cho pé mon lam top dak gi/ gyelwa tam
ché yi kyi ngén sum du/ zhing gi diil nyé lii rap tii pa
yi/ gyelwa kiin la rap tu chak tsel lo/
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By the power of this “Aspiration to Noble Deeds,”
All conquerors appear vividly in my mind.

With as many bodies as there are atoms in all lands,
I prostrate to all you conquerors.
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diil chik teng na diil nyé sang gyé nam/ sang gyé sé

kyi i na zhuk pa dak/ dé tar cho kyi ying nam ma lii
pa/ tam ché gyelwa dak gi gangwar mé/

In each atom are buddhas numberless as atoms,

All in the midst of the heirs of the buddhas.

Thus, I conceive of this dharmadhatu

As completely filled with you conquerors in this way.

AT daggad e (sgasugna gadiy s |
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dé dak ngak pa mi zé gya tso nam/ yang kyi yen lak

gya tso dra kiin gyi/ gyelwa kiin gyi yon ten rap j6
ching/ de war shek pa tam ché dak gi t6/

With infinite oceans of praise

And oceans of diverse melodies,

I sing the excellent qualities of all you conquerors,
And praise all of you gone to bliss.
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mé tok dam pa trengwa dam pa dang/ sil nyen nam
dang juk pa duk chok dang/ mar mé chok dang duk
p6 dam pa yi/ gyelwa dé dak la ni chd par gyi/

With the best flowers and best garlands

Best music, ointments and excellent parasols,
Finest lamps and superior incense,

I offer to you conquerors.
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na za dam pa nam dang dri chok dang/ ché mé pur
ma ri rap nyam pa dang/ ké pé khyé par pak pé chok
kiin gyi/ gyelwa dé dak la yang cho par gyi/

With excellent garments and best fragrances and
Sandalwood powder heaped high as Mount Meru,
All wondrous offerings perfectly arranged,

I offer to you conquerors.
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cho pa gang nam la mé gya chewa/ dé dak gyelwa

tam ché la yang mo/ zang po chd la dé pé top dak gi/
gyelwa kiin la chak tsel cho par gyi/

These vast and unequalled offerings -

To each and every one of you conquerors,
With the power of conviction in noble deeds,
I prostrate and offer to all you conquerors.
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dd chak zhé dang ti muk wang gi ni/ lii dang ngak
dang dé zhin yi kyi kyang/ dik pa dak gi gyi pa chi
chi pa/ dé dak tam ché dak gi so sor shak/

All the harmful deeds that I have done

With my body, speech and mind,

Under the power of desire, hatred and ignorance,
I confess each and every one of them.
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chok chii gyelwa kiin dang sang gyé sé/ rang gyel

nam dang lop dang mi lop dang/ drowa kiin gyi s6
nam gang la yang/ dé dak kiin gyi jé su dak yi rang/

I rejoice in all the meritorious deeds of

All conquerors in the ten directions and,

The heirs of the buddhas,

Solitary realizers, hearers still in training and
beyond, and all wandering beings.
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gang nam chok chii jik ten drén ma dak/ jang chup

rim par sang gyé ma chak nyé/ gon po dé dak dak gi
tam ché la/ khor lo la na mé pa korwar kiil/

65



You who are lamps of the worlds of the ten
directions,

Who have unobstructedly attained buddhahood
through the stages of bodhi,

All you who are my protectors,

Please turn the unexcelled Wheel of Dharma.

5§ SRR (Ao RreyeAds jaspe
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nya ngen da ton gang zhé dé dak la/ drowa kiin la
pen zhing dewé chir/ kel pa zhing gi diil nyé zhuk
par yang/ dak gi tel mo rap jar solwar gyi/

With palms together I earnestly beseech

You who may intend to manifest final nirvana,

Please remain for as many aeons as there are atoms
in the world,

For the happiness and well-being of all wandering
beings.
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chak tselwa dang ché ching shak pa dang/ jé su yi
rang kiil zhing s6lwa yi/ gewa chung zé dak gi chi sak
pa/ tam ché dak gi jang chup chir ngo/

Whatever slight virtue that may have been gathered
Through prostrating, offering, confessing,
Rejoicing, requesting and beseeching,

I now dedicate to complete bodhi.
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The Common Brief Mandala-Offering
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sa zhi p6 chii juk shing mé tok tram/ ri rap ling zhi
nyi dé gyen pa di/ sang gyé zhing la mik té piilwa yi/
dro kiin nam dak zhing du chd par shok/

This ground, sprinkled with scented waters and
strewn with flowers,

Adorned with the Supreme Mountain, four
continents, sun and moon,

I hold in mind as a buddhaland and offer it—

May all wandering beings experience such a pure
realm.

67



Appendix

From the Extensive Length Tara Ritual of the Four Mandala-
Offerings, “The Ear of Grain of the Wish-Fulfilling Tree of the
Two Collections,”

1. The Preparation

) TRy R TRET g ey
A& ARG YRAFH AR RN R NFNRRYF AR
A2

First: In a clean room adorned with decorations, in
the presence of the general supports of the Three
Jewels and specifically a consecrated image of the

Noble Lady herself—be it a painting or a statue—set
out the following:
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In the center of a covered platform, place a mandala
base smeared with fragrant substances. Upon it,
either draw a twenty-petaled lotus with a center and

circumference and arrange heaps of grain according
to the number of deities, or simply arrange twenty-
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one heaps. In front of that, place an adorned, round
white torma surrounded by lotus petals, kneaded
from the three whites and three sweets.
gmax&gmna'ﬁf&i'N&t'&1'q“g’x'ﬁ'&t"gq'ag?f&rqﬁr\'uaigﬁq‘\1 A
qaxmgﬁmg'rg'iyr\'éx'iq&'q%q'aqﬁ&?a’r@'q:ﬂ@&q A8xgRaragx
ARRAY REFY NI N EN AN FH PR

At the four corners, place four actual mandalas, or if
those are unavailable, four vessels containing
arranged heaps of flowers and grain. On the four
sides, place the five kinds of offerings in rows; or if
condensed, two sets of outer and inner offerings in
front. If available, display paintings or statues of the
five sensory qualities, the seven attributes of royalty,
and the auspicious signs and symbols.

NRFURET A A pR AR g gaE) ATR] AR Fe
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Furthermore, assemble all the necessary items
mentioned below, including: an adorned bhumpa
filled with pure water; the ritual implements for
bathing, such as a mirror, white silk, and a set of

garments; and three round white tormas with petals
for the worldly spirits.
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2. Colophon & History
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Through reliance on which one is liberated

From the terrifying abyss of the view of a self-
identity,

And which serves as the supreme, marvelous method
that conveys one

To the precious palace of the two accumulations—the
sublime Dharma,
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This sequence of the fourfold mandala ritual,

Arranged according to the system of Lord Ati$a and
connected to its sources—

Through whatever connection is made with this,
May we be cared for by the Noble Lady!
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As such, the famous ritual known as The Fourfold
Mandala-Offering to Tara originates from the Tara-

abhyudaya-tantra, which was compiled by Master
Nagarjuna. This lineage was subsequently brought to
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Tibet by noble Lord Ati$a and now appears to have
pervaded all traditions in the Land of Snows.

54gm’qa'43‘?5"4]m"ﬁ"fwmg'ﬂ%@w'r\ﬁqém'&!'aém'@'wqwqéxﬁ'
g Rama g A5 SR ada R Ry E ey
g En Y gasaRgaaeafmeEamafaeyrEn 3 gy REas
2| gm'rgr\mgwaqm'é&mw&gm’qa'ua'?éq'ﬁﬁﬁ'&wa"ﬁm
There are various traditions concerning this ritual of
The Fourfold Mandala-Offering, some of which are
connected to the original lineage of Atisa and some

of which are based on diverse rediscovered treasures
and long transmissions.

Within the Drikung tradition, there exists the
profound and extensive White Tara ritual compiled
by the Lord Rikdzin Chokyi Drakpa; however, for
Green Tara, I have previously seen only sadhanas and
not a specific Fourfold Mandala-Offering Ritual.
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Although there is a tradition of applying a Fourfold
Mandala-Offering liturgy to the White Tara longevity
practice, I saw that a standalone Fourfold Mandala-
Offering ritual based on Green Tara—linked to the

authentic Indian sources—was highly necessary. This
was the primary cause for this composition.
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Previously, I experienced a sign of the blessing of
Tara. Influenced by taking this as the definitive
meaning, and although it is uncertain whether it will
be effective for others, I have relied on it as
something personally essential. Thus, basing myself
on several authentic Ati$a-tradition texts by sublime
realized scholars, and adorning it with several
blessed vajra-statements and certain pith
instructions of our own tradition—without
corrupting it with my own haphazard fabrications—I

have compiled this ritual arrangement of
appropriate length.
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This was written by the one named Lho Tenzin—who
is included among the line of incarnations of the
Sixth Lho Drongtul—as a tax of service—during
intervals between busy village rituals on an
auspicious date in the Month of Miracles during the

Earth-Hare Year (1999). May virtue and excellence
increase!
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Hastily translated by Dorjé Lopén Konchok Yedor (Dr. Lye) for
the use of Drikung Dharmakirti International Sangha members.

To learn more about
Drikung Dharmakirti International Sangha
& the resources we offer freely,
visit:
drikungdharmakirti.com
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